Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 20

Shavua Reading Schedule (5th sidrot) - Matthew 20 - 23
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1. ki domah mal’kuth hashamayim 'ish ba al-bayith
‘asher hish’kim babogqer wayetse’ |is’kor po alim I’kar’'mo.

Matt20:1 “For the kingdom of the heavens can be compared to a man,
the owner of a house, who got up early in the morning
and went out (0 hire workers his vineyard.”

20:1> ‘Opola yap éotiv 1) Baoteta Tdv ovpavdv avBpomy olkodeomor,
74 28 ~ [ Ao ’ bl ’ 9 \ kd ~ ) ~
Sotis €€fAbev dpa mpot poboocacar épyaTas els Tov apmeddva avTod.

1 Homoia gar heé basileia ton ouranon anthropg oikodespoté,
“For the kingdom of the heavens is like a man, a master of the house

hostis exelthen hama proi misthosasthai ergatas eis ton ampelona autou.
who went out early in the morning to hire workers his vineyard.”
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2. wayiph’saq “im hapo alim dinar layom wayish’lachem ‘el-kar’'mo.

Matt20:2 “He settled with the workers on a dinar day,
and he sent them his vineyard.”
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2> ocupdpwvnoas 8€ peta TOV EpyaTdv €k dnvaplov TV Mpépav
améoTeLlev avTOVS €ls TOV ApmeAdva adTod.
2 symphonésas de meta ton ergaton ek dénariou tén heémeran
“And having agreed with the workers for a denarius for the day,

apesteilen autous eis ton ampelona autou.
he sent them his vineyard.”
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3. wayetse’ basha ah hash’lishith wayar’ ‘acherim “om’dim b’telim bashugq.
Matt20:3 “He went out at the third hour
and saw others standing idle in the market place.”
3> kal éEelBv mepL TplTy Bpav eidev dAAovs EoTdTas év T dyopd dpyovs
3 kai exelthon triten horan

“And having gone out the third hour
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



eiden allous hestotas en té agora argous
he saw others having stood idle in the marketplace,”
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4. wa hem I'’ku gam- ~kar'mi

wa kamish’pat wayeleku.

Matt20:4 “ them, ¢ too, go my vineyard,
and as decided.” And they went.”
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(4) KOL EKELVOLS ELTIEV, r'rra'ye're KOl VLELS €LS TOV Cl.p./‘lT€>\(DV(1,

KAl O €qv "?] dikatov dwow vpiv. ol 8¢ amfiAbov.

4 kai ekeinois , Hypagete kai ton ampelona,
“and to those, ¢ also go the vineyard,
kai ho e . hoi de apélthon.
and to what may be considered .’ And they left.”
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5. wayetse’ gam basha ah hashishith gam bat’shi’ith ua dabar hazeh.

Matt20:5 “He also went out at the sixth hour, as well as at the ninth hour,
and this thing.”

<S> maAw [8€] éEeNBv mepl €kTmv Kal évdTmy Hpav émoinoev woadTwS.
5 palin [de] exelthon hektén kai enatén horan .
“And again having gone out the sixth and the ninth hour R
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6. wayetse’ bish’ ath “ash’tey “es’reh wayim’tsa’ ‘acherim "om'dim
wa hem lamah “om’dim poh b’telim ~hayom.

Matt20:6 “He went out at the eleventh hour and found others standing.
them, ‘Why are standing here idly 2!l day?’”

6> mepl 8¢ TV EvdekdTmy ¢EeNBiv edpev dANovs EoTATAS
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kal Aéyel adTols, Tl wde €éoTnraTe SAMV TV Mpépav apyol;

6 de ten hendekatén exelthon heuren allous hestotas

“And the eleven hour having gone out he found others having stood
kai autois, Ti hode hestekate tén hemeran argoi?

and to them, ‘Why are you standing here idle day?’”
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7. wayo'm’ru o ki lo’-sakar ‘ish
wa hem I'’ku gam- ~hakerem w's’kar’kem yutan lakem.
Matt20:7 “They said , ‘Because no one hired us.’
them, ¢ too, go the vineyard, and your payment shall be given to you.””

<> Aéyovowv adTd, "OTL 00dels s eprodboaTo.

’ 9 ~ e ’ \ e ~ 9 \ b ~
AéyeL adTOls, Y mdyeTe Kal Vpels els TOV ApmeAdva.

7 legousin , Hoti oudeis emisthosato.
“They said to , ‘Because no one has hired us.’
autois, Hypagete kai ton ampelona.
to them, ¢ also go the vineyard.’”
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8. way’hi "o ereb wa ba al hakerem ‘el-p’qgido q’ra’ ‘eth~hapo alim
w’then lahem ‘eth~s’karam hachel ba’acharonim w'kaleh bari’shonim.

Matt20:8 “It came to pass in the evening, the owner of the vineyard his overseer,
‘Call the workers and give them their payment.
Begin the last and end with the first.””
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8> ditas de yevoprévms Aéyel 6 kpLos ToD ApTeAdVos TH EmTPdTW AdTOD,
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KdaAeoov Tovs épyaTas kal amddos adTols Tov probov dp€apevos amd Tdv éoyxdTwy
éws TOV TPOTOV.

8 opsias de genomeneés ho kyrios tou ampelonos tg epitropg autou,
“And evening having come, the owner of the vineyard to his foreman,
Kaleson tous ergatas kai apodos autois ton misthon arxamenos
‘Call the workers and give them the wage having begun
ton eschaton heos ton proton.
the last ones until the first.””
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9. wayabo’u hanis’karim bish’ ath ‘achath “es’reh wayiq’chu ‘ish ‘ish dinar ‘echad.

Matt20:9 “Those hired in the eleventh hour came, and each man received one dinar.”
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D> kal eABovTes ol mepl TV €vdekaTnv dpav ENafov dva dmvaprov.
9 kai elthontes hoi ten hendekatén horan elabon ana denarion.
“And having come the ones the eleven hour they received each denarius.”
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10. ub’bo’ hari’shonim dimu b’naph’sham ki yiq’chu yother
wayiq’chu gam- ‘ish ‘ish dinar ‘echad.
Matt20:10 “ the first ones came, they imagined to themselves

they would get more, but each of them also got one dinar.”
10> kat éNBSvTes oL mpdTOL EvopLoav T TA€Tov ApfovTaL:
kal é\aPov [T0] dva Smvéprov kal adTol.
10 kai elthontes hoi protoi enomisan pleion léempsontai;

“And having come the first, they thought they would receive a larger sum;

kai elabon [to] ana dénarion Kkai
and they received each a denarius also Rt
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11. way’hi b’qach’tam wayilonu “al-ba”al habayith le’mor.

Matt20:11 “And it came to pass they got it,
they complained to the owner of the house, saying,”

11> AaBovTes de éydyyvlov kaTa Tod oikodeomdTOL

11 labontes de egoggyzon
“And having received the denarius, they were complaining

tou oikodespotou
the house master,”
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12. ‘eleh ha’acharonim lo’ “aso ki ‘im=sha " ah ‘echath.

w hish’wiath ‘otham ‘asher sabal’nu ‘eth- hayom w’chumo.
Matt20:12 “These last ones did not work but one hour, but have made them equal
, who have been bearing the day’s and its heat!”

12> Aéyovtes, QvToL ol éoxaToL plav Hpav émoinoav, kal {oovs MLiv adTods
émoimoas Tols BaoTdacaot 10 Bapos Ths Mpépas kal TOV kavowva.
12 legontes, Houtoi hoi eschatoi mian horan epoiésan, kai isous autous epoiésas
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saying, “These last ones one hour worked, and you have made them equal to

tois bastasasi teés hemeras kai ton kausona.
the ones having endured of the day and the scorching heat.”
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13. waya an wa =‘echad mehem
re’i lo’ honeythi ‘otha’k halo’ dinar pasaq’at .

Matt20:13 “But he answered and one of them,
‘My fellow, I have not cheated you. Did you not settle for one dinar?’”

<13> 6 8¢ dmokpLBels évi adTOV elmev, ‘Etaipe, odk 48ikd oe-
oUyL dmvaplov cvvepwvnods poi;

13 ho de apokritheis heni auton , Hetaire, ouk adiko se;

“But he having answered one of them, , “Friend, I am not cheating
ouchi déenariou synephonésas ?

did you not make an agreement with for a denarius?”
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14. gach ‘eth-:"1cl'ak wale’k wa r'tsoni ‘eten lazeh ha’acharon hamoak.

Matt20:14 “Take is yours and go.
But want is to give this last one the same -« to you.”
14> dpov 10 ooV kal bmaye. BéAw 3¢ ToVTw TH oxdTw SodvaL Gs kal ool
14 aron to son kai hypage.
“Take the denarius which is yours and go;

thelo de toutg tg eschaty dounai kai soi;
I wish to this last one to give == also I gave to

yyao oq4x-y4a ayyndy A ws xywol [yv4 43 15
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15. halo’ “asoth b’sheli kir'tsoni ha'im-tera” “eyn’ak “al- .
Matt20:15 “ not do as I want with is mine?
Is your eye evil the fact am »”

15> [1] ok éEeaTiv poL 6 BEAw ToLfjoal év Tols épols;
Nnoe 9 J4 4 2 74 2 \ 9 4 2
M 0 0pBaApos cov TovnPos €Ty &1L €yw ayabos elpe;
15 [¢] ouk moi ho thelo poiésai en tois emois?
“ not for me what I wish to do with the thing which are mine?
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ho ophthalmos sou ponéros estin hoti eimi?
your eye is envious that | am ?”
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16. ken yih'yu ha’acharonim ri’shonim w’hari’shonim yih'yu ‘acharonim

(ki-rabbim hem haq’ru’im u ).
Matt20:16 “So the last shall be first and the first shall be last.
{ many, they are called, but 57

16> OBrws écovTar ol éoxaToL TPATOL KAl OL TPDTOL €TYATOL.
\ 4 b ’ 9 ’ \ 9 ’

moAAoL yap elot kAnToL, OALyoL O€ éxAekTol.

16 Houtos esontai hoi eschatoi protoi kai hoi protoi eschatoi.
“So the last ones shall be first, and the first ones last.

polloi klétoi,
[many are called, J”
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17. wa “aloth Y’rushalam wayigach ‘eth-

I’badam wa hem badare’h.

Matt20:17 And went up to Yerushalam,

And He took disciples alone and them on the road,

A7> Kai avaBaivev 6 'Incods ets Iepocodvpa mapélafev Tovs dmdeka [pabnTas]

99Q/ \ A QA o 9 ~
KQT LSLCLV KOl €v 77 08({.) E€ELTTEV AVTOLS,

17 Kai anabainon ho eis Hierosolyma parelaben [mathéetas]
And going up to Jerusalem He took disciples
kat’ idian kai en té hodg autois,
privately and to them the way,

w44l 4Ty Wada-y9r Ay Wyt Wi lo vyya e
Xy vacawear YAy yayaya
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18. hin’nu “olim Y’rushalay’mah uBen- yimaser
ra’shey hakohanim w'lasoph’rim w’hir’shi uhu lamuth.

Matt20:18 “Behold, we are going up to Yerushalam,
and the Son of shall be handed over to the chief priests and to the scribes,
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and they shall condemn Him to die.”
18> "I80v avaBalivopev ets Tepocoduvpa, kal 6 vios Tod avbpomov mapadobnoerar
Tols dpyLepedoLy kal ypappaTedoLly, kal kaTakpLvodoly adTév BaviTe

18 Idou anabainomen eis Hierosolyma,
“Behold, we are going up to Jerusalem,

kai ho huios paradotheésetai tois archiereusin kai grammateusin,
and the Son of shall be handed over to the chief priests and scribes,
kai katakrinousin thanatg
and they shall condemn to death”
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19. umas’ru goyim [’hathel bo ul’hakoth shotim
w'lits’lob ubayom hash’lishi yaqum.
Matt20:19 “They shall hand over to the gentiles, to mock and fo strike

whips, and to crucify , and on the third day He shall rise.”

19> kat mapaddoovoly adTov Tols éBveoiy els TO épmaifar kal pacTiydoal
Kal oTavpdoat, kal T TplTn Npépa éyepbnoeTa.
19 kai paradosousin tois ethnesin eis to empaixai
“and they shall hand over to the gentiles to mock
kai mastigosai kai staurosai, kai t€ trit¢ hémera egerthésetai.
and to whip and to crucify, and on the third day he shall be raised.”
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20. ‘az nig’shah ‘el ‘em b’ney Zab'day “im-

watish’tachu ‘o I’ dabar.
Matt20:20 Then the mother of the sons of Zabday approached with ,
and bowed down to something

20> Téte mpoofAbev adTd T pnTMe TOV VeV Zefedatov

\ ~ e A~ 9 ~ ~ \ b ~ / 9 9 ~
PETA TOV VLWV AVTTS TTPOCKLVLYVOLOQ KAL ALTOVOA TL (11T, avTOV.

20 Tote prosélthen hé méter ton huion Zebedaiou
“Then the mother of the sons of Zebedee approached
meta proskynousa kai ti .
along with , and worshipping and something

YIVAY 4194 TACE Y4xT YXWPITAY A4 Y4ar o
yxryWa yl4ywd an4y yyaywad apd ad4a ys-ayw
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21. wa mah=-baqgashathe’k wato’'mer ‘emar-na’
w' sh’ney-banay ha’eleh ‘echad limin’ak w’echad lis’mo’l’ak b’mal’kutheak.

Matt20:21 And , “What is your request?” She said ,
“Please say that these two sons of one
Your right and one to Your left, in Your kingdom.”

21> 6 3¢ elmev adTi, Tt Béers; Aéyer ad1d, Eime tva kablowoiy obToL ot 3o viol

o ~ \ o / ~ 4
pov eis ék deELdv oov kal els €€ edwvipwY cov év 71| BactAela cov.

21 ho de , Ti theleis? legei R
And to , “What do you want?” She said to ,

Eipe hina houtoi hoi duo huioi heis ¢k dexion sou
“Declare that these two sons of , one at Your right

kai heis ex eudonymon sou en t€ basileia sou.
and one at Your left, in Your kingdom.”

(yaa wx{4gw qw4 x4 yxoai £ 943y owyai yoay
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22. waya an wa lo’ y’da™'tem ‘eth ‘asher sh'el’'tem hayakol tuk’lu
sh’toth ‘eth-hakos ‘asher “athid lish'totho ul’hitabel t'bilah ‘asher nit’bal
wa nukal.

Matt20:22 But answered and , “You do not know what you asked for.
Are you really able to drink the cup that | ultimately drink and to be immersed
with the immersion with which | am immersed?” , “We are able.”

22> &mokpLbels 8¢ 6 Inoods eimev, Otk oidate Tl altetlobe.
dVvaobe melv T0 moTNpPLOV 6 €y REAA® Tivelv; Aéyovolv adT®, Avvipeda.
22 apokritheis de ho , Ouk oidate ti aiteisthe.
But having answered » ¥You do not know what you are asking.
dynasthe piein to potéerion ho mello pinein?
Are you able to drink the cup that | am about to drink?”

, Dynametha.
to , “We are able.”

Y4 V4 Al sey) yxwx AFrYox4 4R YAR4 Y4 s
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23. wa hem hen ‘eth-kosi thish’tu (ut’bilah ‘asher nit’bal titabelu)
w'shebeth limini w'lis’'mo’li ‘eyn thitah bil’ti la’asher hukan lahem ‘Abi.

Matt20:23 them, “Yes, you shall drink My cup
{and you shall be immersed with the baptism that ! shall be immersed},
but sitting to My right or to My left is not give,
except to those whom it is prepared by My Father.”
23> kal AéyeL avTols, To pev motnpLév pov mieobe,
kal 70 BamTiopa 6 eéyw Bamtilopar Bamtiodfoesbe. T0 8¢ kabioal ék Sefudv pov
kal €€ edwvipwv ovk €0ty éuov [TodTo] Sodvar,
GAN’ ols fTolpaoTar VO Tod TaTPdS pov.
23 kai autois, To men potérion mou piesthe,
And to them, “You shall indeed drink My cup,
kai to baptisma ho baptizomai baptisthésesthe.
[and the baptism am baptized you shall be baptized with,]
to de kathisai ek dexion mou
but to sit at My right

kai ex euonymon ouk estin [touto] dounai,
and at My left, this is not to grant,
all’ hois hétoimastai tou patros mou.

but for whom it has been prepared My Father.”

WAP4a LYW-4 rFOYIY AWOR XLT-yoyw qw4Y ALY 2
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24. way'hi ka’asher .shqm’;u-zo’tl.\ I.m‘asarah w&:yih"asu -sh’.ney ha’;acl;im. .
Matt20:24 And it came to pass when they heard this,
the ten were upset at the two brothers.
24> Kai dkovoavTes ol déka MyavikTnoav mepl TdV dVo adeAdbdv.

24 Kai akousantes hoi deka eéganaktésan ton duo adelphon.
and having heard this the ten were indignant the two brothers.

Y71 AqwWoY Yxoan wx4 qy4ay YAl 449 owraiy s
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25. wa qara’ lahem wayo’'mar ’da“’tem ki~ haGoylm
rodim bahem w'hag’dolim shol’tim hem.

Matt20:25 Then called to them and said, “ know that
of the gentiles rule them, and the great ones dominate them.”
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25 ho de proskalesamenos autous eipen,
But having summoned them said,
Oidate hoti ton ethnon katakyrieuousin auton
“You know that of the gentiles lord it over them,

kai hoi megaloi katexousiazousin auton.
and the great ones exercise authority over them.”
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26. w'atem ‘al-y’hi ken beyneykem ki hechaphets lih’'yoth gadol
kem y’hi lakem lim’shareth.

Matt20:26 “But as for you, let it not be so among you, for the one who desires
be great you is to be as the servant to you.”
26> oV oUTws éoTAL €V VLIV,
b 9 o 9\ 7 9 e ~ 7 7 b4 e ~ /
AN’ 0s eav BEA év Vpiv peyas yevéahal éoTal DGV duakovos,
26 ouch houtos estai en hymin,
“It shall not be thus among you,

all’ thelé en hymin megas genesthai estai hymon diakonos,
but wishes to become great you shall be your servant,”

1290 Wy A3 YyI9P3 W44 xv2al njuAY 2
172y 027 T D3T3 WD MR PRI
27. w’hechaphets lih'yoth I'ro’sh b'qir’b’kem y’hi “abed.

Matt20:27 “and the one who desires to be the head among you as the servant .

27> kal 6s av BN év Op.iv elvar mpdTos €oTar Hpdv dodAos:
27 kai hos an thel€ en hymin protos estai doulos;
“and who wishes to first among you shall be the servant of Rt

YATXIWA WL Jow 49 40 Wakatys w4y s
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28. ka’asher Ben- Io’ ba'’ =y’shar’thuhu

ki ‘im-I’shareth w'latheth ‘eth-naph’sho tachath rabbim .

Matt20:28 “just as the Son of did not come others would serve Him,
but to serve, and to give His life as in place of many.”

28> Hhomep 6 VoS Tod AvbpwTov ok '?])\eev dakovnBfjvar aAAa Svakovijoal
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kal dodvar Ty PuyMv adTod AdTpov AVvTL TOAAGV.

28 hosper ho huios ouk €lthen diakonethénai alla diakonésai
“just as the Son of did not come to be served but to serve,
kai dounai anti pollon.
and to give as for many.”

99790 YTY¥A Y14 YIAY TYHR9LY Yx4ny A3y oo
hm i =iV T B R ?[‘?7,1 TR ONNYD MWD
29. way'hi k’ Y’richo wayele’k hamon “am-rab.

Matt20:29 And it came to pass, when Yericho,
a large crowd of people followed

29> Kai ékmopevopévwv adTdv amo "lepuyo frodotbnoev adtd dxAos molis.
29 Kai auton Iericho ekolouthésen ochlos polys.
And as they Jericho, a large crowd followed

LY yoyway yq43 ai- o Wi gwa Waqyo-iyw ayay o
YAy pyayas LY-viH 494 vPoray 430 owyai
"D WRYN TOIT TITOY oo DT mam s
FTTTIZ IR RITNAT RS PYEM AV YU

30. w'hinneh sh’ney-"iw'rim yosh’bim “al- hadare’k wayish'm’"u

ki “ober wayits’ aqu chanenu- ben-Dawid.
Matt20:30 And behold, two blind men were sitting the road,

and they heard that was passing by. They cried out ,

« be gracious to us, (Master), Son of Dawid!”

30> kat 3ov 3o TudAol kabnpevol mapa TV 680V dkovoavTes 3L "Imoods mapdyer,
ékpakav Aéyovtes, 'EAénoov Mpas, [kdpLe,] vids Aavid.
30 kai idou duo typhloi kathémenoi tén hodon

And behold two blind men sitting the road,

akousantes hoti paragei, ekraxan ,
having heard that was passing by, cried out ,
Eleéson , [ ], huios Dauid.

“ , have mercy on us, Son of David!”

ayo ypon Way ¥xwpad ¥oa ¥ 9-q4oiy 3
AT S £YTTIIH YIRA4 vy
Y Py T anwnmD opn 03TOvInss
PTITTIZ NITIT 03N RN

31. wayig’ ar-bam ha am "hachashotham w’ tsa aqu “od
wa chanenu- ben-Dawid.

Matt20:31 The crowd reprimanded them in order to hush them up, but cried out
More, , ¢ . be gracious to us, Son of Dawid,!”
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31> 0 3¢ SyAos émeTipmoev adTols lva clwmmowowy: ol 8¢ petlov ékpafav

Aéyovtes, 'EAénoov Mpds, kipLe, vios Aavtd.

31 ho de ochlos epetimesen autois siopésosin;
The crowd rebuked them they might be silent.
de meizon ekraxan , Eleéson hemas, , huios Dauid.
but cried out more , “Have mercy on us, » Son of David!”

¥al 449P3 7 owyail ayoiy
WY( AwWo4wW rrax-3y Y4y
072 NTPM Ve Tnyn ot

00D MYRY LM ARM
32. waya amod wayiq'ra’ [chem wa mah-tir'tsu 'e“eseh lakem.

Matt20:32 And stood still and called to them,
and , “What do you want Me to do you?”

32> kal otas 6 "Inoods ébovnoev adTovs kal eimev, Tl Bélete ToLfow Opiv;
32 kai stas ho ephonésen autous
having stood called them,
kai , Ti thelete poieso hymin?
, “What do you want Me to do for you?”

(PJAY0 APURIX W4 TSRV AL vYEAY
PPPY TIIPER WK )TN 1OR 1TMRM S
33. wa ayu ‘asher tipagach’nah “eyneynu.
Matt20:33 Him, “ , that our eyes would be opened!”
33> Aéyovowv adT1®, Kipre, tva dvorydowv ot dpBalLol Mpdv.

33 auto, , hina anoigosin hoi ophthalmoi hémon.
to Him, “ , that our eyes may be opened.”

YaiyA09 o1y vI4yy owra TYHY
PAGHE TY AT YA g0 YURTS Y4XTY

DTOIYE VAT D1 YR R0y
TN q:‘?pj_ Y MPD N

34. w'rachamey nik’maru wayiga™ b’

uphith’om niph’q’chu wayel’ku .

Matt20:34 was moved with compassion. He touched ,
and suddenly were opened, and they followed

34> omhayyviodels 3¢ 6 "Imoods ffaTto TRV dppdTowv adTOV,
\ 9 ’ 9 ’ \ 9 4 9 ~
kal evfews aveBAedav kal Mrorovbnoav adTd.
34 splagchnistheis de ho héepsato ,
Moved with compassion, touched
kai eutheos aneblepsan kai ekolouthésan
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Immediately they saw again and followed .
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